
Saint Ferdinand Church 
		 		July	22-23,	2023		 	 Julio	22-23,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JULY / JULIO  9,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 557 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,054 8:30 a.m. Mass $ 889 10:30 a.m. Mass $ 959 12:00 p.m. Mass $ 517 5:00 p.m. $ 388 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 471.50	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 1,035	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  5,870.50 
Building	Fund:	$	 740 	 A.C.:	$	25	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	July	22	
	5:00 pm Elida Gomez (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Cynthia Olaiz, Able Robles    Sunday/Domingo,	July	23	
	7:00 a.m. Virgen de Guadalupe, Atina Marie Ochoa Ramı́rez, Ignacio Grajeda Ponce  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı́s, David Padilla, Andrés Corona, Juan y Mercedes González, Animas en el Purgatorio     8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Melchor Biscocho, Marı́a Magdalena Ochoa, Gloria Chávez  10:30 a.m. Mario y Graciela Vega (Agradecimiento), Irma Lara, Marco Antonio Chajon, Marı́a Santos, Cesar Soto y Familia  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı́a De Jesús Salazar, Lucy Ceja  12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of: Rebeca Hernández, Frank Casillas, Vincent Parraz, Manny Montano  	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of: Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	July	24	
	7:00 a.m. For	the	Birthdays	of:	Tony Alvarez & Nathalie Vargas          

Tuesday/Martes,	July	25	
	7:00 a.m. Nadia Vargas (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Marı́a de Jesús & Ramon Orozco   7:00 p.m.         	 Pro Populo   

Wednesday/Miércoles,	July	26	
	7:00 a.m. Pro Populo    

Thursday/	Jueves,	July	27	
	7:00 a.m.	 For	the	eternal	rest		of: Robert Howell, Aurelio Chávez, Refugio Chávez, David Saenz  7:00 p.m. 	 Pro Populo  

Friday/Viernes,	July	28	 7:00 a.m. Teresa Gálvez  For	the	eternal	rest		of:	Melchor Biscocho  	   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,017,576.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $142,727.86 % Collected/% Recaudado  14.03%   Parish Share/Parte de la parroquia $71,363.93	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	July	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $45,028.35  Paid / Pagado   $22,970.21  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 7-5-23) 



XVI SUNDAY IN ORDINARY TIME  In today’s second reading, Saint Paul bids us to take comfort in knowing that when God invites us to pray to him, he knows our true needs, even if we do not. The Holy Spirit intercedes and prays for us even if we can’t come up with appropriate words; even when we don’t have a clue what to ask for. We are not left alone. Good stewards know that prayer is an important part of living a life in Christ. The important thing is to make space for God. Do we let God into our hearts? Do we make room for the Holy Spirit to pray within us?  

XVI DOMINGO DE TIEMPO ORINARIO 
 En la segunda lectura de hoy, San Pablo nos invita a consolar-nos al saber que cuando Dios nos invita a orarle, él conoce nuestras verdaderas necesidades, incluso si nosotros no lo ha-cemos. El Espı ́ritu Santo intercede y ora por nosotros incluso si no podemos encontrar las palabras apropiadas; incluso cuando no tenemos idea de qué pedir. No nos quedamos solos. Los buenos corresponsables saben que la oración es una parte im-portante de vivir una vida en Cristo. Lo importante es hacer espacio para Dios. ¿Dejamos que Dios entre en nuestros cora-zones? ¿Hacemos espacio para que el Espı ́ritu Santo ore dentro de nosotros?  

TIME TO CELEBRATE  In August 2023, the Missionary	Oblates	of	Mary	
Immaculate	will be celebrating 100 years since their arrival in the San Fernando Valley. The mis-sion of the Oblates began at Saint Ferdinand Church and San Fernando Mission Rey and ex-panded throughout the Archdiocese of Los Ange-les over the years.    On Saturday,	August	12,	2023,	at	5:00	p.m. we will have a Mass of Thanksgiving in the presence of Archbishop Jose Gomez, to mark this special and important occasion.    As we prepare for this celebration, we invite you to share a copy of pictures you might have with the Oblate priests and brothers who celebrated a Sacrament for a member in your family, were present in a parish or family event, a meet-ing, etc.  Please include some information about the picture: name of Oblate, occasion, dates, names of people in the picture.  You can drop off the pictures at the Parish Rectory during nor-mal business hours or email them to stferdi-
nand100@gmail.com. 

TIEMPO PARA CELEBRAR  En agosto del 2023, los Misioneros Oblatos de Ma-rı ́a Inmaculada celebrarán 100 años desde su llega-da al Valle de San Fernando. La misión de los Obla-tos comenzó en la Iglesia de St. Ferdinand y la Mi-sión de San Fernando Rey y se expandió por toda la Arquidiócesis de Los Angeles a lo largo de los años.  El sábado	12	de	agosto	de	2023	a	las	5:00	p.m. tendremos una Misa de Acción de Gracias en pre-sencia del Arzobispo José Gómez, para marcar esta ocasión especial e importante.  Mientras nos preparamos para esta celebración, los invitamos a compartir una copia de las fotografı ́as que puedan tener con los sacerdotes y hermanos Oblatos que celebraron un sacramento para un miembro de su familia, estu-vieron presentes en un evento parroquial o familiar, una reunión, etc. Incluyan alguna información sobre la imagen: nom-bre del Oblato, ocasión, fechas, nombres de las personas en la imagen. Puede dejar las fotos en la O icina Parroquial durante el horario de o icina o enviarlas por correo electrónico a stferdi-
nand100@gmail.com. 

WORLD DAY FOR  
GRANDPARENTS AND ELDERLY  

 Pope Francis has established throughout the Church the celebration of the World Day for Grand-parents and Elderly on the fourth Sunday of July, near the liturgical memorial of Saints Joachim and Anne, the grandparents of Jesus.  The theme for this year's celebration is “His	mercy	 is	 from	 age	 to	
age”	(Lk	1:50). It is a theme that highlights the im-portance of dialogue between generations, which is fundamen-tal for perceiving and contemplating God's merciful action on behalf of human beings. Indeed, dialogue between the elderly and the young helps to obtain a more complete vision of the way in which a more humane and fraternal society can be built.  

JORNADA MUNDIAL DE LOS 
ABUELOS Y DE LOS MAYORES 

	El Papa Francisco ha instituido en toda la Iglesia la celebra-ción de la Jornada Mundial de los Abuelos y los Ancianos el cuarto domingo de julio, cerca de la memoria litúrgica de los Santos Joaquıń y Ana, los abuelos de Jesús. El tema de la celebración de este año es “Su	misericordia	 es	 de	 edad	 en	
edad” (Lc 1,50). Es un tema que destaca la importancia del diálogo entre generaciones, fundamental para percibir y contemplar la acción misericordiosa de Dios en favor de los seres huma-nos. En efecto, el diálogo entre ancianos y jóvenes ayuda a obtener una visión más completa de cómo se puede construir una sociedad más hu-mana y fraterna. 

RUMMAGE	SALE	
Come	Out	and	Shop!	

Saturday,	July	29	and	Sunday	July	30	
St.	Ferdinand	Parking	Lot	/Lunch	Area	Benches	

Open	from	8am	to	2pm	
All	proceeds	go	to	St.	Ferdinand	Church	

Donate	your	unwanted	treasures.		Gently	used	clothes,	shoes,	
books,	etc.	

Donations	are	appreciated	from	the	ACTS	community.	
For	donations	contact	Arlene	Romero	at	(818)	825-4725	

VENTA	DE	ARTICULOS	USADOS	
Venga	y	compre!	

Sábado	29	de	Julio	y	Domingo	30	de	Julio	
Estacionamiento		St.	Ferdinand	

Abierto	de		8am	a	2pm	
Todas	las	ganancias	son	para	la	Iglesia	de	St.	Ferdinand		
Done	sus	tesoros	que	ya	no	quiera.		Ropa,	zapatos,	libros	etc.	
Sus	donaciones	son	apreciadas	por	la	comunidad	de	ACTS.	

Para	donaciones	favor	de	llamar	a	Arlene	Romero	al	(818)	
825-4725	



GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medicine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

GOD IS CALLING YOU!  As you are aware because of the COVID-19 Pandemic many li-turgical volunteers stopped serving in our parish or have moved away.  As a result we have a limited amount of Lec-tors, Extraordinary Ministers of Holy Communion, Altar Servers, Choir members, Ministers of Hospitality/Ushers.   As Archbishop Jose Gomez is inviting all the parishes to offer the Precious Blood at our Masses, and we will make the effort to follow his instructions. Unfortunately we do not have enough Extraordinary Ministers of Holy Com-munion to be able to offer the  Precious Blood at all the Masses.  We will begin to offer the Precious Blood as soon we have enough volunteers at all Masses.  The Lord is calling many of you to these important ministries for the celebration of the Mass.  If you feel that you are being called by the Lord to be an Extraordinary Ministers of Holy Communion, Lector, Minister of Hospitality, be part of a choir please call the Parish Of ice and leave your name, telephone number, email and ministry you are interested in.   

DIOS TE ESTA LLAMANDO!  Como saben, debido a la pandemia de COVID-19, muchos volunta-rios litúrgicos dejaron de servir en nuestra parroquia o se mudaron. Como resultado, tenemos una cantidad limitada de Lectores, Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión, Monaguillos, miembros del Coro, Ministros de la Hospitali-dad/Ujieres.  Como el Arzobispo José Gómez está invitando a todas las parroquias a ofrecer la Preciosa Sangre en nuestras Misas, haremos el esfuerzo de seguir sus instrucciones. Desafortu-nadamente no tenemos su icientes Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión para poder ofrecer la Preciosa Sangre en todas las Misas. Comenzaremos a ofrecer la Preciosa Sangre cuando tengamos su iciente voluntarios en todas las Misas.  El Señor está llamando a muchos de ustedes a estos importantes ministerios para la celebración de la Misa. Si sienten que están sien-do llamados por el Señor para ser Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión, Lectores, Ministros de la Hospitalidad, sean parte de un coro por favor llame a la O icina Parroquial y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y el ministerio que le interesa. 
VIRTUS  The policies of the Archdiocese of Los Angeles is that all volunteers within the parish to be certi ied by attending the VIRTUS– Safeguard the Children Program.    For those parish volunteers who have not participated in a VIRTUS  training or there certi ication has expired, we will be having a three hour session on: 

	

Thursday,	August	10	from	6:00	p.m.	to	9:00	p.m.	in	English	
Thursday,	August	17	from	6:00	p.m.-9:00	p.m.	in	Spanish	
All	the	VIRTUS	Sessions	will	be	held	in	the	Parish	Hall.		 We have limited space available! Please register as soon as possible at the Parish Of ice by calling (818) 365-3967.   

VIRTUS  La póliza de la Arquidiócesis de Los Angeles es que todos los voluntarios dentro de la parroquia sean certi icados asistiendo al Programa VIRTUS-Safeguard the Children.  Para  voluntarios de la parroquia que no han participado en un entrenamiento de VIRTUS o se le venció la certi icación, habrá una sesión de (3) horas el: 
Jueves	10	de	Agosto	de	6:00	p.m.	a	9:00	p.m.	en	Ingles	
Jueves,	17	de	Agosto	de	6:00	p.m.	a	9:00	p.m.	en	Español	
Todas	las	sesiones	de	VIRTUS	se	va	dar	a	cabo	en	el	Salón	
Parroquial.		 Tenemos limite de disponibilidad! Favor de registrarse lo an-tes posible en la O icina Parroquial llamando al (818) 365-3967. 



HOLY HOUR  Jesus is waiting for you this Friday,	August	4th,	 at 6:30 p.m. we will praying the Rosary in preparation to our Holy Hour from 7:00 p.m. – 8:00 p.m.  Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 
HORA SANTA  Jesús te está esperando este viernes,	4	de	agosto, a las 6:30 p.m. vamos a rezar el Rosario en preparación de nues-tra hora santa  de 7:00 p.m. a 8:00 p.m.  ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Jesús! 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time position open as an admin-istrative assistant for the Religious Education and Parish Of ice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish of ice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente administrativo para la O icina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, orga-nizada, bilingüe, con buenas habilidades comunicativas y con cono-cimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la o icina parroquial durante el horario de negocios. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Con irmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (Religious Education Of ice)   

Of ice	Hours–	Wednesdays 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Saturdays 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 *	

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (Youth Ministry Of ice) 
Of ice	Hours	- Tuesdays and Thursdays 5:00 p.m.-7:30 p.m.   

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Con irmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (O icina de Educación Religiosa) 

Horario:	Miercoles 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Sabados 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 * 

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (O icina del Ministerio Juvenil) 
Horario:	Martes y Jueves 5:00 p.m.-7:30 p.m.  

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

“Here I am. You called me.”   
(Samuel 3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish com-munity and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

•Lector 
•Extraordinary Minister of Holy Communion,  
•Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
•Music Ministry 
•Catechists 
•If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Of ice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me  
llamaste” (Samuel 3:5) El profeta Samuel respondió al llamado de Dios diciendo: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nuestra comunidad. En medio de esta pandemia debe-mos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escu-che la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 

•Lector 
•Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
•Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
•Ministerio de Música 
•Catequistas 
•Si desea compartir algún otro talento, no dude en compartirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la O icina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 



ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	from	7:30	a.m.	to	6:30	p.m. and every	

First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  

PROPER SUMMER  
(HOT WEATHER) ATTIRE The hot weather months are here and the coming months might be characterized as “casual”.  How-ever, we respectfully ask that ALL parishioners make an effort to dress appropriately for Sunday Eucharist.  Shorts, cut-off jeans, tank tops, athletic shirts and short skirts are very inappropriate in the House of God.  Our respect for the Lord and the other members of Christ’s body demands that we dress appropriately.  Does what I am wearing show respect for where I am going to and tell everyone how I feel about this sacred action? 

VESTUARIO ADECUADO PARA EL  
VERANO (TIEMPO DE CALOR)   Los meses de calor ya están aquı ́ y los próximos meses podrı ́an ser caracterizados como "casual". Sin embargo, pedimos respetuosa-mente que todos los feligreses hagan un esfuerzo para vestirse adecuadamente para la Eucaristı ́a dominical. “Shorts”, pantalones rotos de mezclilla, camisetas/blusas sin mangas, camisas deporti-vas y faldas cortas son inadecuados en la Casa de Dios. Nuestro respeto por el Señor y los demás miembros del cuerpo de Cristo exige que nos vistamos apropiadamente. ¿Lo que yo estoy usando muestra respeto por dónde voy? ¿Y qué estoy diciendo a todos y lo que siento por esta acción sagrada? 

 



DID YOU KNOW? 
 

It’s	all	about	the	behavior	“It’s all about the behavior” is a common reminder for safe adults to be aware that abuse can happen anywhere, and to anyone. Parents and caregivers must be vigilant to any warning signs of inappropri-ate behavior, even if a suspected abuser does not it a stereotypical pro ile. The same is true of abuse victims — there is no demographic “failsafe,” such as age, race, gender, background, income, etc., that prevents a certain person from being abused. For more information, read the VIRTUS® article “It’s All About the Behavior” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?   
Todo	se	reduce	al	comportamiento	“Todo se trata del comportamiento” es un recordatorio común para que los adultos de con ianza sepan que el abu-so puede ocurrir en cualquier lugar y a cualquier persona. Los padres de familia y cuidadores deben estar atentos a cualquier señal de advertencia de comportamiento inapro-piado, incluso si un presunto abusador no se ajusta a un per il estereotipado. Lo mismo se aplica a las vı ́ctimas de abuso. No existe algo seguro, como una demografı ́a, edad, raza, género, antecedentes, ingresos, etcetera, que impida que una determinada persona sea abusada. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “It’s All About the Beha-vior” (Todo se trata del comportamiento) en lacatholics.org/did-you-know/.  

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nues-tros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	at	8:45	a.m.	in Room 7. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	5. 

OUR CHURCH BULLETIN  We are happy to announce that LPi is our new bulletin compa-ny. We are thankful to them for helping us provide you with a weekly bulletin. We also thank all of you for your patience in this process. We ask you to support all the business the adver-tise in our bulletin to continue providing  you with a printed copy every Sunday.  If any local business would like to advertise in our bulletin, please give Edgar Caldera at the parish of ice (818) 365-3967 and leave him your information INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	


